Acts 27:43



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine singular from the article and noun HEKATONTARCHĒS, meaning “the centurion.”  Then we have the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb BOULOMAI, which means “to wish, will, or want.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what was happening at that time in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the centurion) producing the action.


The participle is circumstantial, adding an additional thought/explanation to that of the main verb.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb DIASWIZW, which means “to bring safely through; to rescue; to save or deliver.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the centurion produced the action.


The infinitive is complementary, used after verbs of wishing, willing or wanting to complete their thought and meaning.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“But the centurion, wanting to bring Paul safely through,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb KWLUW, which means “to keep something from happening: hinder, prevent, forbid.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact but emphasizes its completion.


The active voice indicates that centurion produced the action of commanding or ordering something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the centurion’s soldiers.  This is followed by the ablative of separation (meaning “from”) from the neuter singular article, used as a personal pronoun “their” and noun BOULĒMA, which means “intention.”

“hindered them from their intention;”

 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb KEKEUW, which means “to command, order.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that centurion produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative ‘subject’ of the infinitive from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle if the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is an aoristic/customary present for a fact that is reasonably expected to occur.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (those people on the ship with the ability to swim) producing the action.


The participle is circumstantial.  It is translated “those who are able.”

With this we have the present active infinitive from the verb KOLUMBAW, which means “to swim.”


The present tense is a customary/aoristic present in conjunction with the participle.


The active voice indicates that some people on the ship could produce this action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of verbs such as DUNAMAI, but it also functions to introduce indirect discourse, which demands the insertion of the word “that” in the translation.
“and commanded that those who are able to swim,”

 is the accusative masculine plural aorist active participle from the verb APORIPTW, meaning “to throw oneself down, jump Acts 27:43.”
  Here it refers to jumping overboard from the ship.


The aorist tense is a constative aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the people on board the ship who could swim were to produce the action of jumping overboard first.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the word “after jumping overboard.”

With this we have the accusative direct object from the masculine plural ordinal adjective PRWTOS, used as an adverb, meaning “first: after first jumping overboard.”  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on land.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb EXEIMI, which means “to go on a journey; get to land Acts 27:43.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that those who could swim would produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“after first jumping overboard, to get on land,”

Acts 27:43 corrected translation
“But the centurion, wanting to bring Paul safely through, hindered them from their intention; and commanded that those who are able to swim, after first jumping overboard, to get on land,”
Explanation:
1.  “But the centurion, wanting to bring Paul safely through, hindered them from their intention,”

a.  The soldiers wanted to kill all the prisoners, but the centurion wanted to deliver Paul from their intention to kill him along with the rest of the prisoners.


b.  There are several reasons why the centurion would want to protect Paul, but the most important are:



(1)  Paul was an innocent man.  He may have been a prisoner, but he was still regarded as an innocent Roman citizen and did not deserve to be treated like a criminal deserving the death penalty.  If the centurion doesn’t bring Paul safely to Rome, then his penalty for failure is his own death.



(2)  Paul had done everything possible to save the centurion and his men from death by his advice and words of encouragement.  The centurion was in his debt for this.



(3)  Paul and the centurion had probably developed a certain rapport or possibly even a friendship, and the centurion trying to help not only his prisoner, but possibly his friend as well.



(4)  Most importantly, the centurion knew the words of the angel to Paul that “God has granted to you all those sailing with you,” (verse 24).  If Paul is killed, then God does not have to keep His promise, and they will all die.


c.  So there were at least four possible motivations for the centurion wanting to bring Paul safely through this situation: it was his duty; he owed him; he liked him; and most of all God promised Paul.  All these motivations probably played a part in the centurion’s decision.


d.  The decision by the centurion to save Paul and the other prisoners demonstrates this man’s moral courage and integrity as well as his prudence and good judgment.  He could easily let the prisoners be killed and not worried about the consequences.  But doing the right thing, even though it was more dangerous to his future, was more important to him than protecting his own skin.


e.  The soldiers were only thinking about themselves and how they could protect themselves.  The centurion was thinking about someone other than himself and how he could protect him.  The rest of the prisoners are clearly blessed by their indirect association with Paul.  “It was Paul’s presence that was responsible for the preservation of the other voyagers.”

2.  “and commanded that those who are able to swim, after first jumping overboard, to get on land,”

a.  The way in which the centurion was able to hinder the soldiers from their plan was to command that those who were able to swim were to jump overboard first and swim to land.  This would include all of his soldiers and definitely all of the sailors.  If the soldiers were the first to jump overboard and swim to shore, then they would be waiting for the prisoners, when they arrived at shore.  It was a simple plan that solved the problem of the prisoners.  The soldiers swim first, then the prisoners.  There is no other place for the prisoners to swim to; therefore, none will be lost and there is no reason to kill them.  Julius probably knew that all, if not most, of his soldiers were able to swim.  It was necessary as part of their training; for the Roman army often had to cross rivers in pagan territories where no bridges existed.


b.  There were 267 people on the ship, but we are not told how many could swim.  Considering the limited amount of wooden debris that would be available for people to float on or use as ‘life preservers’, we have to conclude that most of the people could swim.


c.  Obviously, whatever chains were on the prisoners had to be removed before they could jump overboard and head to shore.


d.  We are not told whether Paul could swim or not, but when we consider the other shipwrecks he survived and the time he had to spend in the water to stay afloat or make it to shore, it is almost guaranteed that he could swim (2 Cor 11:25).


e.  So while the ship is being torn to pieces at the stern by the force of the waves, those who could swim are diving off the bow of the ship and swimming to land.  This was probably the majority of those on the ship, including the soldiers, sailors, Paul, and many others.  As the next verse says, the rest will follow holding onto anything that would float to help support them as the waves and current push them to shore.  The ship would be lost, but everyone would be saved.  God keeps His promises.
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